
Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων
Τμήμα Μουσικών Σπουδών

ΛΟΓΙΑ ΜΟΥΣΙΚΗ ΤΗΣ ΑΝΑΤΟΛΗΣ

Περσική μουσική: χφ πηγές από τους 14ο – 18ο αι.

Διδάσκων: Κυριάκος Καλαϊτζίδης



Γενικά: στη χειρόγραφη παράδοση της Ψαλτικής Τέχνης

• 15 χειρόγραφα και 61 φυλλάδες, σπαράγματα,

μεμονωμένα φύλλα
• Σύνολο 4.200 σελίδων που περιέχουν κοσμική μουσική της
Ανατολής

• 66 επώνυμοι συνθέτες (Έλληνες, Τούρκοι, Πέρσες,
Άραβες, Εβραίοι) και πολλοί ανώνυμοι

• Σύνολο 1058 έργων και ορισμένων άλλων που είναι
ημιτελή



Περσική μουσική σε μουσικά χειρόγραφα

1. Χειρόγραφα Ψαλτικής

α. Έργα επωνύμων συνθετών

β. Με τίτλο Πέρσικον ή Ατζέμικον

γ. Ταυτισμένα από άλλες πηγές ή από το ποιητικό κείμενο

δ. Επιρροές σε Ρωμηούς συνθέτες 

ε. Κρατήματα με τίτλο Πέρσικον ή Ατζέμικον

2. Συλλογή Bobowski

3. Συλλογή Καντεμίρη



Χειρόγραφα Ψαλτικής 
α. Έργα επωνύμων συνθετών

1. Τασνήφ πέρσικον Αχ γιαριμ, ετερουδρηττερϊ τϊνα τιλλιλϊρ ’Abd Al-Qadir Al-
Maraghi, ήχος α΄: Λειμώνος 259, φφ 184r–185v. Γραφέας ο Γαβριήλ
ιερομόναχος. Έτος 1572.

2. Ιράκ [Κιάρι] Τεν τεν διρ διρ τεν... Τζιους //// κιγαμεζ χαζιρι γαμκιν [’Abd Al-Qadir
Al-Maraghi], [ήχος βαρύς διατονικός], [μουχα]μές: ΕΦΣΚ 44, 4v.

3. Ιράκ Γιουρούκ Σεμάι Γγιάχ πάχρι γγιεχί χαπά [’Abd Al-Qadir Al-Maraghi], [ήχος
βαρύς διατονικός]: ΕΦΣΚ 44, 6r.

4. Μπεστενιγκιάρ Γιουρούκ σεμάι Δερβισί ριτζαϊ παδισιάχι [’Abd Al-Qadir Al-
Maraghi], ήχος βαρύς4 διατονικός, [στίχοι Fasîhî]: ΒΚΨ 152/292, 153. Γραφέας ο
Ιωάννης Πελοπίδης. Έτος 1827.

5. Μπουσελίκ [Κιάρι] Αχ Τανατηνη διρ διρ τεν τιλ λελελ [’Abd Al-Qadir Al-Maraghi],
σακίλ: ΒΚΨ 137, 27r.

6. Νιχαβέντ Κιάρι ταβλί Γγιουζίστι αριζού εζ χαλ αχά άχα δέρβιναζ [’Abd Al-Qadir
Al-Maraghi], [ήχος πλ. δ΄], καβλί αραπάν, ντεβρί ρεβάν, στίχοι Hâfız-ı Şîrâzî:
Γριτσάνη 3, 120v / ΕΦΣΚ 44, 25v.

Ελληνικού Φιλολογικού Συλλόγου Κωνσταντινουπόλεως 44 & Βιβλιοθήκης Κωνσταντίνου Ψάχου [ΕΚΠΑ] 137:
γραφέας ο Πέτρος Πελοποννήσιος (γύρω στα 1770 - 1775).



Έργα επωνύμων συνθετών (συνέχεια)

1.Μπεγιάτι [Πεσρέφι] Behrâm Ağa (Nefiri), [ήχος δ΄], ντεβρί κεμπίρ: ΒΚΨ (ντοσιέ) 60,
18r.

2.Χουσεϊνί [Πεσρέφι] σουκιουφεζάρ [Ḥasan Cān], [ήχος πλ. α΄], ντουγιέκ: Γριτσάνη 3,
110v.

3.Εβίτς Νακίς Σεμάι Δερ κιάρι γγιουλάπ γγιούλ χου/μί εζελί Şâh Abbâs, [ήχος βαρύς7
διατονικός], [στίχοι Hâfez]: ΕΦΣΚ 44, 16r.  

4.Χουσεϊνί Τούρνα Σαζ Σεμάι Ağa Mu’min, [ήχος πλ. α΄]: Γριτσάνη 3, 153r.
5.Σαζ Σεμάι Ağa Mu’min, [ήχος α΄ ; ]: Γριτσάνη 3, 158v.
6.Χησάρ Πεσρέφι “Kūh-pāre” [Ağa Mu’min], [ήχος πλ. α΄ σκληρός διατονικός 
σπάθιος], ντουγιέκ: Γριτσάνη 3, 22v. 

7.[Πεσρέφι] Murad Ağa, [ήχος α΄], τσεμπέρ: Γριτσάνη 3, 216v.

Γριτσάνη 3, Ελληνικού Φιλολογικού Συλλόγου Κωνσταντινουπόλεως 44 & Βιβλιοθήκης Κωνσταντίνου Ψάχου
[ΕΚΠΑ] 60: γραφέας ο Πέτρος Πελοποννήσιος (γύρω στα 1770 - 1775).



Χειρόγραφα Ψαλτικής 
β. Με τίτλο «Πέρσικον» ή «Ατζέμικον»

1. Αρ γϊ γϊ γϊ α το γγο γγο γγορ ρϊ γγϊ Πέρσικον, ήχος δ΄ , Eθνικής Bιβλιοθήκης
Eλλάδος 2401, φ 122v. Γραφέας άδηλος. ΙΕ΄ αι.

2. Ιράκ Σαζ Σεμάι Ατζέμικο, [ήχος βαρύς διατονικός]: Γριτσάνη 3, 27v.

3. Η περίπτωση του τραγουδιού Χαίρεσθε κάμποι χαίρεσθε 
(Ιβήρων 1189, 120r, φφ 120r–127v. Γραφέας ο Λεόντιος ιερομόναχος 
Κουκουζέλης. Έτος 1562).



Χειρόγραφα Ψαλτικής 
γ. Ταυτισμένα από άλλες πηγές ή από το ποιητικό κείμενο

[Εννότητα περσικής μουσικής, πιθανόν Κιάρι] [Πέρσικον] Γελλεγελλελλι… Ετϊερκϊαν,
ήχος βαρύς: Ιβήρων 1189, 120r, φφ 120r–127v. Γραφέας ο Λεόντιος ιερομόναχος
Κουκουζέλης. Έτος 1562.

[Πιθανώς συνέχεια του προηγούμενου] Ιεκυμπερτοςτιτανχαμικινουταρι [Αδήλου], ήχος βαρύς:
Ιβήρων 1189, 123r / Ιβήρων 1080, 130r / Ιβήρων 1203, 239v / Ξηροποτάμου
329,196v.

[Ακέφαλο μάθημα] διρ τερουδιλλι τερελλα…. [ήχος πλ. δ΄]: Λαύρας Ε4, 244r. Γραφέας
άδηλος. ΙΣΤ΄ αι.

Γγιουλιστάν πεντζιουγγιάχ [Πεσρέφι] [Περσικόν], [ήχος πλ. δ΄4], ντουγιέκ: Γριτσάνη 3,
146v.

Μπεγιάτι [Πεσρέφι] [Περσικόν ], [ήχος] δ΄, ντεβρί ρεβάν: ΕΦΣΚ 44, 297v.

Νεβά [Πεσρέφι] [Περσικόν], [ήχος πλ. β΄], φέρι μουχαμές: ΒΚΨ (ντοσιέ) 60, 25v.

Χιτζάζ [Κιάρι] Τατελλελε… Σαχαρι [Αδήλου], [ήχος] πλ. β΄, ντεβρί ρεβάν: ΕΦΣΚ 44, 34v.



Χειρόγραφα Ψαλτικής 
δ. Επιρροές σε Ρωμηούς συνθέτες 

[Ραστ Μπεστές] Ησακηϊα ζαδέ δολουρ ητζελούμ παδέ [Κοσμά Μακεδώνος], ήχος
πλ. δ΄: Ανανιάδου 6, 112r / Ιβήρων 1193, 145v / ΕΒΕ 941, 411r / Ξηροποτάμου 329,
197r / Ξηροποτάμου 330, 379r / Ξηροποτάμου 305, 311r / Ιβήρων 988, 389r /
Διονυσίου 579, 232r / Κουτλουμουσίου 446, 521r / ΕBE 2175, 835r / Αγ. Παύλου
132, 814 / EBE 2225, 119v / Καρά 38, 296α.

Η σύνθεση ανθολογείται σε πολλά χειρόγραφα από τα μέσα του ΙΖ΄ αι. και με διάφορους τίτλους: «Ατζέμικον
ερωτικόν, ημέτ[ε]ρ[ον]» (Ανανιάδου (Οικ. Πατρ.) 6), «Ατζέμικον ερωτικόν» (Ιβήρων 1193 & Ξηροποτάμου
329), «Έταιρον Περσικόν» (Ξηροποτάμου 330 & 305), «Ατζέμικον» (Κουτλουμουσίου 446), «Ατζέμικον
ωραίον» (ΕΒΕ 2175), «Έταιρον ατζέμικον» (Αγ. Παύλου 132).

Γενεπυρσιοχχιτζιχανου Θεοφάνους Πατριάρχου του Καρύκη, ήχος πλ. α΄: Σινά
1327, 190r-191r,
«Έταιρον ατζέμικον, ὅ λέγεται πέρσικον». Γραφέας άδηλος. ΙΖ΄ αι.

Χουσεϊνί Σεμάι Σεβταγερπουσερ «μέλος και λέξαις Περσών», Κυρίλλου
Μαρμαρηνού Επισκόπου Γάνου και Χώρας , ήχος α΄: Παντελεήμονος 994, 323v /
Τιμίου Προδρόμου 93, 251r. Γραφείς άδηλοι. ΙΗ΄ αι.



Χειρόγραφα Ψαλτικής 
ε. Κρατήματα με τίτλο Πέρσικον ή Ατζέμικον

1.«Πέρσικον», ήχος βαρύς, Ξένου Κορώνη (α΄ ήμισυ ιδ΄ αι.) 

2.«Πέρσικον», ήχος α΄, Ιωάννη λαμπαδαρίου του Κλαδά (β΄ ήμισυ ιδ΄ αι.) 
3.«Πέρσικον», ήχος α΄, Ιωάννη λαμπαδαρίου του Κλαδά (β΄ ήμισυ ιδ΄ αι.) 
4.«Πέρσικον», ήχος βαρύς, Ιωάννη λαμπαδαρίου του Κλαδά (β΄ ήμισυ ιδ΄ αι.)
5.«Πέρσικον» «ανακαράς», ήχος πλ. δ΄, Ιωάννη λαμπαδαρίου του Κλαδά (β΄ ήμισυ 
ιδ΄ αι.) 

6.«Πέρσικον», ήχος βαρύς, Μανουήλ λαμπαδαρίου του Χρυσάφη (μέσα ιε΄ αι.) 
7.«Τασνήφ πέρσικον», ήχος πρωτόβαρυς, Μανουήλ λαμπαδαρίου του Χρυσάφη 
(μέσα ιε΄ αι.) 

8.«Πέρσικον, όλον κατάρρυτον προς το ισμαηλιτικόν», ήχος πλ. α΄, Θεοφάνους 
Πατριάρχου του Καρύκη (μέσα ιστ΄ αι. - 1597) 

9.«Πέρσικον», ήχος α΄, Γαβριήλ ιερομονάχου (τέλη ιστ΄ αι.) 



1. «Ατζέμικον», ήχος πλ. α΄, Παναγιώτη Χαλάτζογλου Πρωτοψάλτου της
Μ.Χ.Ε. (α΄ ήμισυ ιη΄ αι.)

2. «Ναγμές ομού με το πεστρέφι», ήχος α΄, Πέτρου Μπερεκέτη (α΄ ήμισυ ιη΄ αι.)



e. Kratemata titled “Persikon” or “Atzeminkon”

1. “Persikon”, echos I, Ioannis Maistor Koukouzelis: Iviron 1203, 53r.

2. “The so called Persikon”, echos II, Ioannis Maistor Koukouzelis: Transcribed into “New

Method” notation at NLG-MHS 711, 146v.

3. “Persikon”, echos plagal IV, Ioannis Maistor Koukouzelis: Iviron 984, 35r / Megistis

Lavras E9, 264r / NLG 2444, 56v / Iviron 1288, 210v / Vatopediou 1416, 102v / Transcribed

into “New Method” notation at NLG-MHS 710, 124v.

4. “Persikon”, echos I, Xenos Koronis: Megistis Lavras Ε9, 26v / Iviron 1203, 49r / Iviron

1080, 18r / Vatopediou 1416, 12r.

5. “Persikon”, echos varys, Xenos Koronis: Megistis Lavras E9, 184r / Iviron 1080, 124r

/Iviron 1203, 228r / Vatopediou 1416, 91r.



6. “Ebahoum”, echos plagal IV, Xenos Koronis: Megistis Lavras E9, 210v / Iviron 1080, 141r

/ Vatopediou 1416, 115r / Transcribed into “New Method” notation at NLG-MHS 710, 303v.

7. “Persikon”, echos I, Ioannis Lampadarios Kladas: NLG 2444, 166r / Iviron 977, 190v /

Megistis Lavras E9, 24r.

8. “Persikon” (another one), echos I, Ioannis Lampadarios Kladas: Iviron 1203, 47v.

9. “Persikon”, echos varys, Ioannis Lampadarios Kladas: Megistis Lavras E9, 175v / NLG

2175, 802r / NLG 2444, 165v / NLG 2458, 362v / Iviron 1080, 118r / Iviron 1203, 216r.

10. “Persikon” “anakaras”, echos plagal IV, Ioannis Lampadarios Kladas: Iviron 984, 42r /

Megistis Lavras E9, 207r / Iviron 1080, 135v / Iviron 1203, 248r / Vatopediou 1416, 113v.



11. “Persikon”, echos varys, Manuel Lampadarios Chrysaphes: Megistis Lavras E9, 193r /

Iviron 1080, 129r / Iviron 1203, 227v. Transcribed into “New Method” notation at NLG-MHS

710, 99v.

12. “Persikon”, echos I, Manuel Lampadarios Chrysaphes: Vatopediou 1416, 8v.

13. “Täsnîf Persikon”, echos I & varys, Manuel Lampadarios Chrysaphes: Iviron 1288, 17v /

Iviron 1080, 129r / Vatopediou 1416, 9r / Agiou Stephanou 20, 78v / Transcribed into “New

Method” notation at NLG-MHS 711, 50r.

14. “Instrumental Persikon”, echos IV, Markos from Xanthopoulos Monastery, Bishop of

Korinthos: Megistis Lavras E9, 94v / Iviron 1288, 280r / NLG 2175, 805v / Vatopediou 1416,

44r / Sinai 1502, 73v / Transcribed into “New Method” notation at NLG-MHS 711, 262v.



15. “Persikon” «όλον κατάρρυτον προς το ισμαηλιτικόν» [completely impregnated from Ismaili

music], echos plagal I, Patriarch Theophanis Karykis: Megistis Lavras E9, 142v / Iviron 988, 367v /

Iviron 1080, 94v / Iviron 1203, 178r.

16. “Persikon”, echos I, Gabriel Hieromonk: Megistis Lavras E9, 31r / Iviron 1203, 21r / Gritsanis

26, 31.

17. “Persikon”, echos I, Konstantinos from Aghialos: Megistis Lavras Ε9, 34r / Iviron 1080, 22v

Iviron 1203, 55v / NLG-MHS 711, 85v.

18. “Atzemikon”, echos plagal IV, Hourmouzes the Prist: Iviron 967, 310r / Gritsanis 20 / LKP

45/195, 519v / Koutloumousiou 446.

19. “Nagmes me to pesrefi” [nağme with the peşrev], echos plagal I, Petros Bereketis, echos plagal I:

Iviron 988, 368v and in at least twenty-three more codices. Transcribed into “NewMethod” notation

at NLG-MHS 712, 218r-220r.



20. “Atzemikon”, echos plagal I, Panagiotis Chalatzoglou Protopsaltes: Iviron 997,229r / NLG

2219, 188r / Leimonos 230, 347r.

21. “Persikon”, echos I Unspecified composer: Vatopediou 1416, 13r.





1. [Χουσείνί] Μπεστές Σεγριγγουλιγγουλου [Αδήλου], ήχος πλ. α΄: Ιβήρων 1038, 
663r. «Μπεστές αραβικός».

Από τα χειρόγραφα του Νικηφόρου Καντουνιάρη (1770; - 1820;)

1. Αγαισού αδάνα ουαχδάνα Αραβικόν, ήχος πλ. δ΄, ράστ, σοφιάν: Ιασίου 129, 278 / 
Βατοπεδίου 1428, 286.

2. Αγιά ταβά, αγιά ταβά [Αραβικόν], ήχος πλ. β΄, χιτζάζ: Ιασίου 129, 209 / 
Βατοπεδίου 1428, 212.

3. Γιαδέμ αϊνί σίλι Αραβικόν, ήχος γ΄, τζιαργκιάχ, σοφιάν: Ιασίου 129, 70 / 
Βατοπεδίου 1428, 86.

4. Μπέυδα μπισάρ ελταουΐλ Αραβικόν, ήχος γ΄, τζιαργκιάχ, σοφιάν: Ιασίου 129, 69 / 
Βατοπεδίου 1428, 85.

5. Ουτζινικτίνι αχ για σάμρα Αραβικόν, ήχος πλ. β΄, χιτζάζ: Ιασίου 129, 209 / 
Βατοπεδίου 1428, 212.

6. Τζιμάλακ φι μέρτζε Ναγμές Αραβικός, ήχος βαρύς διατονικός7, εβίτς: ΒΡΑ 784, 
58v / Ιασίου 129, 261 / Βατοπεδίου 1428, 269. Η μουσική του ίδια με το Σε 
αγαπώ και σέβομαι το υποκείμενό σου του Νικηφόρου Καντουνιάρη.

7. Φι μπαπ τζιβέλα Αραβικόν, ήχος πλ. β΄, χιτζάζ: Ιασίου 129, 208 / Βατοπεδίου 
1428, 211.



8. Αλλά Ικμπέρ αλλά Ικμπέρ [Allâhu akbar], ήχος πλ. β΄, χιτζάζ: Βατοπεδίου 1428,
213.
9. Γιαταχιραλασιυδρεκιαλτζεναμ Ύμνος αραβικός, ήχος α΄ τετράφωνος, χουσεϊνί,
σοφιάν: Ιασίου 129, 221 / Βατοπεδίου 1428, 10.
10. Γιαχαδατέλ ροχαβέλι Ύμνος αραβικός, ήχος πλ. δ΄, ράστ, σοφιάν: Ιασίου 129,
276 / Βατοπεδίου 1428, 284.

Η κεφαλίδα πλήρης:
«Εκ φωνής ενός δερβίση Δαμασκηνού.Ετονίσθη δε παρά Νικηφόρου εν Δαμασκώ,
ένεκα του σχηματισμού. ... Ανάθεμα δε έστω αυτώ. σκώληξ ακοίμητος. βρυγμοί
οδόντων και τάρταρος απέραντος μετά των οπαδών αυτού. καμοί δε συγνώμη
μεγάλη ένεκα τοιαύτης απαισίου αυθαδείας και τόλμης.»



EBE 2401, αι. ιε΄, φ 122v· γραφέας άδηλος. 
«Πέρσικον», Αρ γϊ γϊ γϊ α το γγο γγο γγορ ρϊ γγϊ



Τασνήφ πέρσικον 

Αχ γιαριμ,

ετερουδρηττερϊ τϊνα 

τιλλιλϊρ

’Abd Al-Qadir Al-

Maraghi (1360 -

1435), 

ήχος α΄, 

Λειμώνος 259, 

184r.



Ιβήρων 1189, αι. ιστ΄ (1562), φφ 120r–127v· γραφέας ο Λεόντιος
ιερομόναχος Κουκουζέλης. Το αρχαιότερο σημειογραφημένο ελληνικό
τραγούδι Χαίρεσθε, κάμποι, χαίρεσθε



Χαίρεσθε, κάμποι, χαίρεσθε, χαίρεσθε τον καλόν μου˙
περδίκια κακανίσετε κι αποκοιμίσετέ τον.

Ντος τι γιαλλαλλι ντος τουμ γαιλαλλαλλαλλε
ταραϊλινε ντος τουμ γιαγιαλαλε ταλλαλλαλλε
ταρλα ταρλα τανατιρινε.

Δάφνη και μερσίνη εσύ ’σαι και τα φύλλα σου μυρίζουν˙
και τα φύλλα σου μυρίζουν και χειμών’ και καλοκαίρι. 

Έχω βοτάνιν της φιλιάς να σπείρω ‘γω στες στράτες˙
τα μονοπάτια τα περνά γοργά να με τη φέρουν.

Ντος τι γιαλλαλλι ντος τουμ γαιλαλλαλλαλλε…

Τα πουλίτζα κοιλαδούνε ’γείρου δεν τον αγαπάς˙
κάν παράσκυψε και πέμε, νιότερε, και τι γυρεύεις.

Να συνηθίσει το πουλί να μπει στο περιβόλι˙
να κακανίζει τας αυγάς ω διά την ποθητήν μου.

Ντος τι γιαλλαλλι ντος τουμ γαιλαλλαλλαλλε…

Το φιλίν το με ζητάς ακόμη ουκ ήρτεν ο καιρός˙
κι αυτό δύνομαι ποσώς ν’ απομένω λυγερή.



α΄ στροφή / τερενούμ / α΄ επωδός

β΄ στροφή / τερενούμ / β΄ επωδός

γ΄ στροφή / τερενούμ / γ΄ επωδός

Χαίρεσθε, κάκαααμποι, χαί-κάμποι χαίρεσθε,
χαίρεσθε τον καλοοοοοοοοοοοοόν μου˙
περδί-περδίκια κααακανίσετεεεε
κι αποκοιμίσετεεεεεεεεεεέ τοοον.

Έχω βοοτα-βοτάνιν της να-της φιλιάς
να σπείρω γω στες στρααααααααάτες˙
τα μο-τα μονοπααάτια τα περνααά
γοργά να με τη φεεεεεεεεεεεεέρουν.

Να συνηηηθιιιίσει το πουλί
να μπει στοοο περιβοοοοοοοοοοοόλι˙
να κακακακανιιίζει τας αυγααάς
ω διά την ποθητηηηηηηηηηήν μου.



Στο ίδιο χφ (Ιβήρων 1189, αι. ιστ΄ (1562):

Πέρσικον Γελλεγελλελλι… Ετϊερκϊαν, 
ήχος βαρύς



[Αδιευκρίνιστου είδους σύνθεση] 

Ανενε… [Ν]τοστουμ γελελα… 

τζανιμε ντιλ ντιλ  

«Ισμαηλίτικον»
Πατριάρχου Θεοφάνους 
Καρύκη, ήχος πλ. α΄,

Ανανιάδου (Οικ. Πατρ.) 6, 111v.



Νιχαβέντ Κιάρι ταβλί Γγιουζίστι αριζού εζ χαλ αχά
άχα δέρβιναζ [’Abd Al-Qadir Al-Maraghi], [ήχος
πλ. δ΄], καβλί αραπάν, ντεβρί ρεβάν, στίχοι Hâfız-ı
Şîrâzî: Γριτσάνη 3, 120v / ΕΦΣΚ 44, 25v.





Eviç sahathname [Peşrev] 
Unspecified Composer or Ali Avvad (15th century) 
[ἦχος βαρὺς7 διατονικός],μουχαμές:Γριτσάνη 3, 163av.





Hicâz [Kâr]
Sahar-ı kâ amuktil gi gül birûn sudes(t), 
[echos] plagal II, Devr-i revân: HPAC/TTK* 44, 
34v.

* Hellenic Philological Associaition of Constantinople 
/ Turkish Historical Society 



Δύο από τις επτά σελίδες της «εξήγησης»…



Eviç Nakiş Semâ’î
του Şâh Abbâs 
Στίχοι: Hâfez
«Σεμάι»





Hâfez
Yürük Semâ’î

Sâh Abbâs
Eviç Nakiş Semâ’î

Echos Varys heptaphonic diatonic
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From HPAC/TTK 44, 16r.
Transcription: Thomas Apostolopoulos - Kyriakos Kalaitzidis.

O u t    o f    t e m p o
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Ali Ufkî Bobowski Mecmû ’a-i Saz ü Söz, British Museum, Sloane 3114 και
Bibliothèque Nationale (Turc) 292. Έτος 1651.



Δημητρίου Καντεμίρη Kitābu ‘İlmi ’l-Mūsīkī ‘alā vechi’l-Hurūfāt, Mûsikîyi
Harferle Tesbît ve İcrâ İlminin Kitabi [Το βιβλίο της επιστήμης της
μουσικής], Istanbul Universitesi Kutuphanesi, Turkiyat Enstitusu, No 2768
(περ. 1700), φφ 30-31, έργο αριθμ. 52.




